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от смерти солнечным светом, как 
апельсин толстой кожурой. Ночь от
дирает от жизни её защитную, сол
нечную кожуру апельсина, и вот уже 

тысячи враждебных сил готовы вон
зиться в обнажённую мякоть жизни. 
Чик это чувствовал сейчас всем сво
им телом».

Создавая свои произведения 
на русском языке, русские пи-

сатели и переводчики Республики 
Татарстан вписываются не только в 
многонациональный литературный 
процесс нашей республики, но и во 
всероссийский и международный 
контекст. Этим и обусловлена ос-
новная сложность в оценке их твор-
чества, да и их самоопределение. 
Творчество многих русских писате-
лей республики отличается высоким 
интеллектуальным уровенем и лите-
ратурной эрудицией. Это позволяет 
им публиковаться в периодических 
изданиях Москвы и Петербурга, уча-
ствовать во всероссийском и зару-
бежном литературном процессе.

2016–2021 гг., между двумя 
съездами, не стали исключением. 
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В ТАТАРСТАНЕ В 2016 2021 ГОДАХ

Опубликованы десятки книг в Та-
тарстане и за его пределами, сотни 
публикаций в международных, рос-
сийских, республиканских литера-
турных и литературно-художествен-
ных журналах, писатели награждены 
литературными премиями и знака-
ми отличия республики Татарстан, 
получали всероссийские и между-
народные награды. В 2020 году из-
вестный казанский писатель Денис 
Осокин был удостоен Республи-
канской литературной премии им.  
Г. Тукая за книгу «Огородные пуга-
ла с ноября по март» (М.: АСТ, 2019).  
В книгу вошла повесть «Овсянки», 
по которой снят фильм, получивший 
«Венецианского льва» на Венициан-
ском фестивале и «Нику» за лучший 
сценарий. Денис Осокин продолжает 



экспериментальные поиски в сюже-
тах и стиле «эрзянского» языка.

С 2016 г. литературная премия 
им. Г. Державина получила статус 
республиканской. В 2016-2020-е гг её 
лауреатами стали Алёна Каримова 
за поэтический сборник «Холодно, 
горячо» (2016), Ренат Харис — поэт, 
переводчик (автор переводов про-
изведений Г. Р. Державина) и Альфия 
Галимуллина, литературный критик 
(составитель сборника, автор всту-
пительной статьи и комментарий) 
за книгу переводов стихов Г. Р. Дер-
жавина на татарский язык «Кизләү» 
(«Исток») (2016), Альбина Нурисла-
мова за книгу «Цена вопроса» (2017), 
Алексей Остудин за сборник стихов 
«Вишнёвый сайт» (2018), Мударис 
Валеев за перевод на татарский язык 
сборника мифов и легенд народов 
России «Корни наши едины» и пове-
сти Ч. Айтматова «Белое облако Чин-
гисхана» (2019), лауреатом 2020 г. 
стал Борис Вайнер за сборник стихов 
и переводов для детей «Негде яблоку 
упасть!» и книгу сказок «Алмазная 
гора». Эти книги Б. Вайнера побе-
дили в 2020 г. и на республиканском 
конкурсе «Книга года». Литератур-
ная общественность высоко оценила 
творчество детского писателя. Хотя 
в республике нет детского журнала, 
как это было в начале 2000-х, когда 
выходили журнал «Зонтик» и аль-
манах «Будильник» (гл. редактор  
Б. Г. Вайнер), но в республиканских 
журналах «Аргамак» и «Казанский 
альманах» есть специальные рубри-
ки, где публикуются произведения, 
адресованные детям. В республикан-
ской русской детской драматургии 

(кроме Л. Кожевникова и Б. Вайнера) 
успешно работают Наиля Ахунова и 
Ольга Журавлёва. Спектакли по пье-
се для дошкольников «Здравствуй, 
Ёжик!» Н. Ахуновой в 2018 г. шли в 
театрах и студиях Оренбурга, Са-
ранска, Минска и Новополоцка (Бе-
лоруссия), а фантастическая пьеса 
О. Журавлёвой «Вовочка на необи-
таемом острове» стала победителем 
Международного конкурса «Славян-
ская лира» в Минске в 2018 г.

Русские писатели к детской ли-
тературе относятся серьёзно, помня 
заповеди К. И. Чуковского: «Детская 
поэзия и для взрослых должна быть 
поэзией». Так думают и составите-
ли «Антологии детской литературы 
народов России», опубликованной в 
Москве (2018), там представлена и 
татарская детская литература в пе-
реводе на русский язык.

С 2018 г. Министерство культуры 
Республики Татарстан возобновило 
литературную премию им. Максима 
Горького. Её лауреаты — Лев Кожев-
ников, Айрат Бик-Булатов (2018) и 
Эдуард Учаров (2019).

Многие писатели Татарстана ста-
ли организаторами, членами жюри 
или участниками престижных лите-
ратурных фестивалей, чтений, кон-
курсов, проводящихся в России и за 
рубежом. 

Активно развивается устная 
форма общения. Интересен опыт 
поэтического театра «Диалог», ор-
ганизованного в 2016 г. при Русском 
национально-культурном объедине-
нии РТ и Культурном центре имени  
А. С. Пушкина по инициативе по-
эта Ольги Левадной. В репертуаре  
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театра шесть музыкально-поэтиче-
ских спектаклей (автором ориги-
нальных идей и сценариев выступи-
ла О. Левадная): «Salut, Эдит!» (2016) 
по книге «Ветер Сердца», музыкаль-
но-поэтический спектакль «Помним 
и Любим!» (Антология казанской 
поэзии военных лет») (2017), «Вок-
зал» (Антология казанской поэзии) 
(2019), «Чистопольская тетрадь» 
(Антология русской советской поэ-
зии) (2020). Коллективом театра по-
ставлен спектакль-эскиз «Меченый» 
по пьесе Диаса Валеева «Карлико-
вый буйвол» (2018), посвящённый 
80-летию казанского писателя и 
драматурга. В репертуар театра во-
шли пять этюдов: «О, колыбель моих 
первоначальных дней!» (Г. Р. Держа-
вин, С. Т. Аксаков), «Воспоминания 
о непостижимом» (А. С. Пушкин,  
Е. А. Баратынский, А. А. Фукс, К. Ф. Фукс), 
«Фантазия правды» (А. С. Пушкин,  
Н. В. Гоголь), «Мысли вслух»  
(Л. Н. Толстой, Максим Горький), 
«Ночной разговор» (М. Цветаева, 
А. Тарковский). Поэтический театр 
«Диалог» — лауреат V республикан-
ского фестиваля самодеятельных 
исполнителей среди ветеранов РТ 
«Балкыш-Сияние» (2019).

К юбилею О. Левадной (2018) со-
стоялась премьера музыкально-по-
этического спектакля «Времена года 
в Казани» по книге стихов поэтессы 
«Из крика птиц растут воспомина-
ния», награждённой Министерством 
культуры РТ знаком «За достижения 
в культуре» и «Благодарственным 
письмом» Кабинета министров РТ. 
О. Левадная опубликовала подбор-
ки стихов и эссе в журнале «Аврора» 

(№ 2, 2016, Петербург), в альманахах 
«Славянская лира» (Россия, Болга-
рия, Сербия, № 8, 10, 2020) и «ЛИТЕ-
РА» (Болгария, № 9, 2020). 25 февраля 
2021 г. — в малом концертном зале 
консерватории прошёл литератур-
но-музыкальный вечер, прозвучали 
романсы казанских композиторов 
Р. Луппова, И. Вишневского, Э. Низа-
мова на стихи О. Левадной.

Набирает обороты всероссийский 
поэтический фестиваль «Рукопожа-
тие республик» (О. Левадная еже-
годно проводит его при поддержке 
Министерства культуры РТ). На него 
приезжают делегации поэтов по-
волжских республик. В 2020 г. фести-
валь прошёл в онлайн формате, что 
значительно расширило возможно-
сти участников.

Альбина Абсалямова известна не 
только поэтическим творчеством, 
хотя активно публикуется в рес- 
публиканских и российских изда-
ниях («Идель», «Казань» «Татарский 
мир»), издала сборник стихов «Сре-
ди пауз и многоточий» (Казань, Та-
ткнигоиздат, 2016). Она проводит 
литературно-музыкальные вечера в 
музеях, библиотеках, школах, вузах, 
возглавляет знаковый для республи-
ки журнал «Казань», сменив на этом 
посту в 2020 г. Ю. А. Балашова. А. Аб-
салямова в соавторстве с А. Каримо-
вой и Д. Хусаиновой создали сцена-
рий спектакля «Казанский трамвай», 
посвящённый казанским поэтам 
(премьера состоялась 2 мая 2019 г.). 
Спектакль с успехом идёт на сцене 
Русского драматического театра им. 
В. Качалова. А. Абсалямова содей-
ствовала публикациям на страницах 



журнала татарстанских авторов — 
маститых литераторов и делающих 
первые шаги на литературном по-
прище. Поэтесса находится в посто-
янном поиске новых форм общения 
с читателем. Событием в культур-
ной жизни города стал поэтический 
спектакль «Секретики» (с оркестром 
«Сфорцандо» на сцене Дома актёра 
им. М. Салимджанова).

Остановимся на наиболее значи-
тельных литературных публикациях 
за последние пять лет.

По количеству публикаций в СМИ 
и изданных на русском языке книг в 
2016–2021 гг. поэзия преобладает. 
Литературная жизнь Казани неодно-
значна. С одной стороны, безуслов-
но, в Татарстане писатели окружены 
вниманием, активно работает Союз 
писателей Татарстана; проводят-
ся юбилейные вечера, публикуются 
книги ведущих писателей, издаются 
сборники стихов «Как время катится 
в Казани золотое…» (2005), «Совре-
менная татарская поэзия» (2008), 
организуются ежегодные литератур-
ные праздники, посвящённые дню 
рождения А. С. Пушкина (6 июня) 
и Г. Р. Державина (14 июля), вру-
чаются литературные премии им.  
М. Горького и Г. Р. Державина, еже-
годно проводится Аксёнов-фест: мо-
лодым русским поэтам и прозаикам 
присуждается литературная премия 
«Звёздный билет».

В творческих объединениях, соз-
данных в вузах: ЛИТО «Белая воро-
на» (КГМУ, с 2016 г. ЛИТО им. Гарифа 
Ахунова, руководитель Н. Г. Ахунова) 
и «ARS-Поэтика» (КФУ, руководитель 
А. Кириллов), в литобъединении им. 

М. Зарецкого при музее М. Горького 
(руководитель Б. Г. Вайнер) система-
тически проводятся мастер-классы, 
поэтические вечера, однако посто-
янных участников этих творческих 
союзов мало, а многие писатели не 
считают нужным участвовать в ли-
тературно-просветительской жиз-
ни Казани. Трудно переоценить 
роль ЛИТО для молодых поэтов, де-
лающих первые шаги в литературе: 
это благодатная среда для совер-
шенствования творческого мастер-
ства под руководством опытных 
поэтов, возможность публикации в 
коллективных сборниках, издавае-
мых ЛИТО и публичной презента-
ции стихотворений литературной 
общественности. ЛИТО в Казани 
и республики имеет давнюю исто-
рию.

В литературно-художественных 
журналах на русском языке — «Идель», 
«Казань», «Казанский альманах», из-
дающихся в Казани, и «Аргамак» —  
в Набережных Челнах ежемесячно 
выходят подборки стихов.

Многие казанские русские поэты 
печатаются во всероссийских жур-
налах: «Дружба народов», «Новый 
мир», «Юность», «Октябрь», «День и 
Ночь», в «Литературной газете», «Та-
тарский мир». Наиболее востребова-
ны поэты А. Каримова, А. Остудин,  
А. Русс, Д. Осокин, Н. Алешков, А. Аб-
салямова, Л. Газизова, В. Хамидулли-
на, А. Монрес (А. Хаиров). Их творче-
ство известно за пределами нашей 
республики, необходимо также отме-
тить поэтов А. Бик-Булатова, С. Юзе-
ева, О. Балтусову, Н. Ахунову, Б. Вай-
нера, Н. Ишмухаметова, О. Левадную,  
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Р. Сарчина, Э. Учарова, Г. Булатову,  
О. Кузмичёву-Дробышевскую, О. Жу-
равлёву, Е. Бурундуковскую, Н. Со-
лодухо, А. Кириллова, Ф. Пираева,  
А. Кашину, Н. Спасову-Земляничен-
ко: их произведения печатаются в 
журналах за пределами Татарстана. 

Поэтическая картина Казани зна-
чительно бы обеднела без активно-
го участия в творческих встречах, 
литературно-музыкальных вечерах, 
организуемых в музеях Е. Боратын-
ского, В. Аксёнова, М. Горького и  
Ф. Шаляпина, в литературной гости-
ной Национального музея РТ и в биб- 
лиотеках, в литературных двориках 
поэтов С. Грунис, Р. Хузиахметовой, 
Н. Бурнаша (псев. И. Абдуллина),  
М. Тузова, Н. Михеевой, Л. Уфимце-
вой, молодых поэтов, часто высту-
пающих в литературном кафе «Ка-
литка» при Центральной библиотеке 
Казани. В разные годы становились 
лауреатами всероссийской премии 
«Дебют» К. Биккинеева, Р. Валеев,  
Л. Егорова, А. Каримова, А. Кашина, 
О. Овчинникова, А. Русс, участвова-
ли в форуме молодых писателей Рос-
сии, это расширило круг их общения, 
позволило пройти мастер-классы 
известных поэтов, получить оценку 
творчества у авторитетных критиков.

Казанские поэты, как и многие 
их собратья по перу, используют и 
интернет-ресурсы для популяриза-
ции творчества, выкладывая сти-
хотворения на собственных сайтах, 
на популярных сайтах «стихи.ру», 
сайте Российского союза писателей. 
Однако необходимо отметить: рус-
ские поэты, состоявшиеся мастера, 
и молодые, остаются неизвестными 

широкому кругу читателей — заин-
тересованной публики мало в наше 
компьютерное, кино-телевизионное 
время, особенно среди молодёжи.

Значительным событием в лите-
ратурно-культурной жизни респу-
блики стала презентация на раз-
личных площадках сборника стихов 
«Вишнёвый сайт» (М.: Русский Гул-
ливер) руководителя секции русской 
литературы и художественного пе-
ревода Алексея Остудина — поэ-
та, известного в нашей республике 
и далеко за её пределами. Сборник 
отличается широким тематическим 
диапазоном лирических и философ-
ских стихотворений, с неожиданны-
ми запоминающимися метафорами 
(«Идёт троллейбус в чеховском пенс-
не — / болтается шнурок на останов-
ках» («Первый снег»), («Закат анги-
ной болен и не лечится — / смотри, 
какое зарево ревёт» («На перроне»). 
Лирический герой Остудина — рез-
кий, категоричный, не приемлющий 
фальши, двусмысленности, трусости. 
Он мечтает о добре, любви и верной 
дружбе, тяжело переживает мно-
гие события, его не всё устраивает в 
окружающем мире, однако он любит 
Россию особенной любовью: «Что  
же — в гущу событий не лезу,/ доста-
ётся и так дураку. / Как язык прики-
пает к железу — / из России удрать не 
могу». Книга оценена литературной 
общественностью: в 2018 г. Остудин 
награждён премией им. Г. Р. Держа-
вина, а в 2019 г. стал лауреатом Все-
российской литературной премии 
имени П. П. Бажова (учредители — 
Екатерининское отделение Союза 
писателей России), и международ-



ной премии им. Ф. Искандера (Рус-
ского ПЕН-центра, номинация «По-
эзия»). Поэзия Остудина элитарная,  
в ней ощущается вызов, стремление 
к поэтическим экспериментам.

Тематический диапазон русско-
язычной поэзии Республики Та-
тарстан широк: интимная лирика с 
традиционными любовными, пей-
зажными темами уживается с соци-
альной проблематикой, с попыткой 
дать оценку современной жизни и 
истории, осмыслить природу «кри-
зисного» сознания современного 
человека, наметить перспективы. 
Особенность современной литера-
турной ситуации русской поэзии 
Татарстана — отсутствие единых 
идеологических и эстетических 
критериев оценки произведений и 
творчества поэтов.

Ограничимся яркими примера-
ми, отражающими основные тен-
денции.

Вера Петровна Хамидуллина — 
поэт, переводчик, издатель, заслу-
женный деятель искусств Респу-
блики Татарстан, в 2020 г. отметила 
60-летний юбилей. В 2020-м г. на-
граждена международной литера-
турной премией им. М. Цветаевой, 
стала финалистом Международного 
конкурса им. Ф. Кафки (Чехия-2018), 
лауреатом Всероссийского конкурса 
Библиотечной ассоциации и жур-
нала «Веси» в номинации «Литера-
турная критика» (Владимир, 2018), 
призёром Международного конкур-
са «Детское время» в номинации 
«Поэзия» (Пенза 2019), награждена 
серебряной медалью Всероссий-
ского литературного фестиваля  

ЛиФФт-2018 в номинации «Аван-
гардная поэзия» (Сочи 2018). Учре-
дитель Национальной литературной 
премии «Золотое перо Руси» С. Са-
вицкая (Москва), выступая в октя-
бре 2020 г. на поэтическом вечере в 
Доме культуры Набережных Челнов 
«Энергетик», посвящённом юбилеям  
В. П. Хамидуллиной и Н. П. Алешко-
ва, рассказала: 15 лет назад легенда 
отечественной поэзии Р. Казакова, 
высоко оценив талант Веры как дет-
ского поэта, ратовала за присужде-
ние ей 1-й премии в международ-
ном конкурсе «Золотое перо Руси». 
В 2016–2021 гг. В. П. Хамидуллина 
опубликовала более 10 сборников 
стихов и прозы, среди них сборни-
ки: «Легкомыслия» (Казань, Идель-
Пресс, 2017), «Абориген эпохи Во-
долея» (Казань, Идель-Пресс, 2017), 
«Одушевлённые сказки» (Казань, 
Таткнигоиздат, 2017). Она также 
автор просветительских проектов, 
посвящённых детской и подростко-
вой аудитории: «Умные и сложные 
правила дорожные» (Казань, Фоли-
ант, 2017), «Детское экологическое 
движение в Республике Татарстан» 
(в соавторстве с Натальей Валеевой, 
Казань, РИЦ «Школа», 2017), «Библи-
отека. Литературно-краеведческий 
музей. Вехи истории» (Казань, РИЦ 
«Школа», 2018), «Природа родного 
края» (в соавторстве с И. И. Рахи-
мовым, Москва: АНО «Диалог куль-
тур», 2018). Публикации показыва-
ют богатый поэтический арсенал её 
творчества, куда входит и венок со-
нетов («К истокам Нократа»), язык 
её стихов афористичен, ироничен, 
стих отличается красивым и точным 
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ритмическим рисунком. Хамидулли-
на — один из организаторов и моде-
раторов таких литературных и науч-
ных мероприятий, как Региональная 
конференция «Значение творчества 
писателей г. Набережные Челны в 
современном поликультурном про-
странстве» совместно с Центральной 
городской библиотекой (Набереж-
ные Челны, 2017); Фестиваль «Казан-
ский книжный» — модератор кругло-
го стола «Перевод: слово в слово или 
мысль в мысль?» совместно с МУК 
«Центральная библиотечная систе-
ма г. Казани» (Казань, 2017); Всерос-
сийский проект «Библионочь-2018» 
в рамках республиканской акции 
«Музейная весна Татарстана-2018» 
совместно с Елабужским государ-
ственным историко-архитектурным 
и художественным музеем-заповед-
ником. На прошедшем в очном фор-
мате в Тюмени IV Всероссийском 
литературном фестивале фестива-
лей «ЛиФФт-2019», посвящённом 
Международному году языков ко-
ренных народов, она была модера-
тором мастер-класса «Детская лите-
ратура. Народная и авторская сказка 
для детей». По приглашению Мини-
стерства культуры Республики Та-
тарстан, Хамидуллина представляла 
издания литературно-издательских 
проектов «Современные авторы — 
детям» и «Современные авторы — 
детям. Издано в Казани» как лучшую 
печатную продукцию Татарстана на 
Федеральном Сабантуе в Красно-
ярске (2017) и Новосибирске (2019). 
В 2018 г. Хамидуллина вместе с ру-
ководителем Татарстанского отде-
ления ООДЭД «Зелёная планета»  

Н. Валеевой и музеем-заповедни-
ком Казанский Кремль организо-
вала работу передвижной выставки  
«Н

2
О — Реки Татарстана» и презента-

цию книги «Детское экологическое 
движение в Республике Татарстан» 
в городах Набережные Челны, Мен-
делеевск, Елабуга, Лаишево, Казань. 
Вера Петровна активно переводит 
татарских поэтов на русский язык, 
помимо многочисленных публика-
ций в республиканских и российских 
изданиях между двумя съездами она 
издала 5 книг переводов: Зулейхи 
Мингазовой «Сказки деда Гаты» (М.: 
Содружество, 2016), «Искандер и Зай- 
наб: солдатские письма» (Казань, 
Таткнигоиздат, 2016), Е. В. Уткин 
«Родники моей жизни» (Казань: Ма-
гариф-Вакыт, 2018), Зуфар Гимади-
ев «Помнишь ли ты» (Казань, 2018). 
Стихотворения многих известных 
российских детских поэтов (С. Са-
вицкой, М. Грозовского, А. Тимофе-
евского), благодаря полилингваль-
ному издательскому проекту Хами-
дуллиной, зазвучали на татарском 
языке. 1 октября 2020 г. в Тукаевском 
клубе Союза писателей Республики 
Татарстан В. Хамидуллина провела 
презентацию сборника стихов и рас-
сказов «Чтобы помнили…», издан-
ного Фондом поддержки и разви-
тия детской литературы «Надежда» 
(Оренбург), посвящённого 75-летию 
Победы в Великой Отечественной 
войне. Среди его авторов — поэты 
и прозаики из России, Белоруссии, 
Украины, Латвии, Азербайджана, 
Германии, Испании, Израиля, опу-
бликованы произведения и пере-
воды татарстанских писателей:  



Н. Алешкова, Н. Ишмухаметова,  
О. Кузмичёвой-Дробышевской, Р. Са- 
матова, Н. Солодухо, Х. Усманова,  
В. Хамидуллиной, Т. Шамсуарова,  
Э. Шарифуллиной, Р. Бекметова. 
Сборник украсили стихотворения 
татарских классиков Ф. Карима,  
М. Джалиля, З. Нури.

Одним из наиболее активно пу-
бликующихся русских поэтов Та-
тарстана можно назвать Николая 
Петровича Алешкова. Поэт, глав-
ный редактор журнала «Аргамак. 
Татарстан», заслуженный деятель 
искусств Республики Татарстан, 
почётный гражданин города Набе-
режные Челны объединяет вокруг 
себя русских писателей города На-
бережные Челны. Алешков — лау-
реат международной Цветаевской 
премии (Елабуга, 2016), победитель 
городского литературного конкурса 
в Набережных Челнах в честь Тука-
евского Дня поэзии (2016), лауреат 
премии Н. Рыленкова (Смоленск, 
2017), Золотой дипломант Между-
народного литературного фестива-
ля в Германии (Берлин-Франкфурт, 
2018), обладатель приза «Серебря-
ный витязь» по итогам Междуна-
родного славянского литературного 
форума «Золотой витязь» (Пяти-
горск, 2018). С успехом в ноябре 2017 
г. на ряде площадок (литературное 
кафе «Калитка» (Казань), выставоч-
ный комплекс «Эрмитаж» (Казань) 
прошла презентация его сборника 
стихов «Дальние луга» (СПб., Изд-во 
Маматов, 2017). Алешков в феврале 
2017 г. в Смоленске стал лауреатом 
губернаторской литературной пре-
мии за эту книгу стихов. Поэт в сти-

хах изображает реалистическую кар-
тину жизни современного человека 
с ежедневными радостями и огорче-
ниями, в обыденном поэт видит поэ-
тическое, экзистенциальное. В то же 
время лейтмотивом проходит мысль 
об обесценивании духовно-нрав-
ственных ценностей в современном 
мире: «Сломан дом. И срублена бе-
рёзка — / Память невозвратных свет-
лых дней…» («Лимит»). Характерны 
названия стихотворений: «Молитва 
поэта», «О родине, о маме…» Трудно 
переоценить роль журнала «Арга-
мак. Татарстан» (основан в 2009 г.) в 
популяризации русской литературы 
в Республике Татарстан и за её пре-
делами. Более 10 лет на его страни-
цах публикуются поэты, прозаики, 
литературные критики, пишущие 
на русском языке. В каждом журна-
ле размещаются переводы татарских 
писателей на русский язык. Многим 
писателям журнал открыл дверь в 
литературу, опубликовав первое 
произведение после тщательного 
отбора и работы с молодым автором. 
Алешков в каждом номере альмана-
ха «Аргамак» публикует поэтов не 
только нашей республики, но других 
регионов в рубрике «Званный гость», 
в качестве постоянной рубрики 
обращается к творчеству русских 
классиков, в журнале есть рубрики 
«Стихи из первой книги» и «Проба 
пера». Журнал «Аргамак. Татарстан» 
завоевал признание не только в род-
ной республике, но и в России и за 
её пределами, что было отмечено 
на литературном фестивале «Осе-
нины» в октябре 2019 г. в Казани, 
Елабуге и Набережных Челнах. К со-
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жалению, журнал выходит только 2 
раза в год, что сужает возможности 
популяризации русской литературы 
в республике. До 2016 г. он выходил 
4 раза в год, как зафиксировано при 
его государственной регистрации 
в 2009 г. В свой юбилейный 2020 г.  
(75 лет) Алешков награждён меда-
лью «За доблестный труд», медалью 
и дипломом им. И. А. Бунина «За 
верность отечественной литературе» 
Московской городской организации 
Союза писателей России, медалью 
им. Н. Рубцова от Союза писателей 
России, поощрён Благодарственны-
ми письмами от Союза писателей 
Республики Татарстан, Елабужского 
историко-архитектурного и худо-
жественного музея-заповедника и 
Центральной библиотечной систе-
мы г. Набережные Челны.

Продолжая обзор наиболее зна-
чительных поэтических публикаций 
2016–2020 гг. (книг, поэтических 
подборок в российских и междуна-
родных журналах и газетах), следу-
ет отметить публикации известной 
поэтессы и переводчицы Алёны Ка-
римовой. Она в 2017 г. издала кни-
гу стихов «Вересковая пустошь» (М., 
СТиХИ), как переводчик участвовала 
в выпуске «Антологии поэзии на-
родов Российской Федерации» (М.: 
ОГИ, 2017), выступив и ответствен-
ным редактором. В «Антологии» 
опубликованы переводы Н. Ишмуха-
метова и Т. Шарафиевой.

Наиля Ахунова ведёт большую 
литературно-популяризаторскую 
деятельность в Казани и республике — 
инициировала проведение фести-
валя им. Г. Ахунова «Хазинэ-2017», 

ставшего ежегодным и проводяще-
гося в городах и районах Татарстана: 
Арском, Альметьевском, Буинском, 
Дрожжановском. Стали традицион-
ными и мероприятия, организован-
ные Н. Ахуновой в рамках фестиваля 
авторской песни «Галактика любви» 
им. В. Тушновой. Весенний карантин 
2020 г. не помешал ей с Б. Вайнером 
организовать проведение всерос-
сийских с международным участи-
ем конкурсов молодых переводчи-
ков им. Р. Миннуллина, Г. Ахунова и  
С. Малышева. За 2016–2020 гг. по-
этесса Н. Ахунова издала в Казани  
7 сборников стихов и эссе, написан-
ных в жанрах традиционной восточ-
ной поэзии, набирающих популяр-
ность в нашей стране, о чём свиде-
тельствуют фестивали и конкурсы 
хайбунов: «Над закатной водой», 
«День защиты чёрных кошек» (Плу-
тон, 2017), сборники эссе и миниа-
тюр: «Чёрная бабочка» (Татарское 
книжное издательство, 2018) и «Син-
дром золушки» (Плутон, 2018). В эссе 
Наиля Ахунова обращается к творче-
ству казанских писателей, ушедших 
из жизни (Г. Ахунов, М. Зарецкий, 
С. Малышев, Р. Кутуй, Г. Капранов,  
Н. Орешина) и к товарищам по перу 
(О. Левадная, Б. Вайнер, Ю. Сандлер, 
Н. Шук, И. Фа). Осенью 2020 г. вышел 
в свет сборник эссе «Сентябрины», в 
миниатюрах Наиля Ахунова пытает-
ся запечатлеть мозаику современ-
ной жизни, впечатления от поездки 
на родину отца — классика татар-
ской литературы Г. Ахунова, 95-лет-
ний юбилей которого отметили осе-
нью 2020 г., или же от прогулок по 
улицам и паркам Казани.



Поэты, пришедшие в литерату-
ру на рубеже XX–XXI вв., предпо-
читают ро́ковую поэзию и постмо-
дернистские приёмы, не являются 
исключением и казанские поэты. 
Интерес к этому течению в совре-
менном искусстве поддерживается 
и рок-фестивалями, концертами, 
проходящими в Казани с участием 
известных российских и зарубежных 
рок-исполнителей. Яркий поэт-экс-
периментатор, творческий диапазон 
которого необъятно широк (поэт, 
драматург, журналист, культурбло-
гер) — Айрат Бик-Булатов. Его 
творчеству присущи многие черты 
современной рок-поэзии: осозна-
ние трагизма бытия, смелое экс-
периментаторство, максимальное 
снижение образов, использование 
слэнговой лексики, поиск новых экс-
прессивных средств выразительно-
сти. Бик-Булатов активно печатает-
ся в республиканских журналах. Его 
рассказы публиковались в журнале 
«Идель» («Театр всех татар» (2018), 
«Как я детишек журналистике учил» 
(2018)), очерки выходили в журнале 
«Казань» («Рыжий, казанский, влюб- 
лённый…» (2018)), на интернет-ре-
сурсах «Казанский репортёр», «Соба-
ка. Ру». Бик-Булатов находит новые 
способы донесения текстов до чи-
тателей: его стихи использовались 
в спектакле в рамках театральной 
лаборатории «Город арт-подготов-
ка» (постановщик — московский ре-
жиссёр А. Устинов), отрывки из поэ-
мы о Ван Гоге читались в Казанском 
ТЮЗе, перед экспериментальным 
спектаклем об этом художнике (по 
приглашению театра). Совместно с 

актрисой из Белграда З. Йованович 
в 2018 г. поэт провёл вечер поэзии в 
Центральной городской библиотеке 
Казани: «Балканский Маяк», посвя-
щённый 125-летию В. Маяковского. 
В 2018 г. презентовал поэму «Петру-
шечница», посвящённую Н. Я. Ефи-
мовой. В 2020 г. он больше уделял 
внимание репертуару казанских те-
атров и истории казанской журнали-
стики. Бик-Булатов работает в жанре 
поэмы, не очень популярном среди 
современных поэтов: журналы нео-
хотно публикуют, читатель, привы-
кший за последнее время к лёгкому 
и быстрому чтению, предпочитает 
стихи. Н. П. Алешков в 2017 г. опу-
бликовал сборник поэм, но публи-
кации Бик-Булатова и Алешкова — 
исключение из правила. В прежние 
годы он опубликовал и презентовал 
литературному сообществу Казани 
в авторском чтении поэмы «Вацлав 
Нижинский», «Всеволод Гаршин», 
«Сказ о Белой матери и Новоявлен-
ном сыне», «Илия-Сидень», «Про-
щание и плач по Оскару Уайльду», 
«Поэму старого великана». В 2019 г. 
Бик-Булатов опубликовал роман-по-
эму, антиутопию «ОНД № 4181». 
ОНД — остров неприкаянных душ.  
В фантастической межгалактиче-
ской трудовой колонии-поселении 
живут поэты-неудачники, вместо 
имён имеющие цифровое кодовое 
обозначение. Лакуну в казанской 
поэзии в жанре поэмы на русском 
языке заполняет переводная татар-
ская литература. В 2018 г. опубли-
кована поэма Р. Хариса «Призрак» 
в переводе Н. Переяслова («Литера-
турная газета» и в «Казанском аль-
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манахе» 2018 г.), а в 2020 г. поэма 
«Татар аты» вышла отдельной кни-
гой на трёх языках: татарском, рус-
ском (в переводе Н. Ишмухаметова) 
и английском (в переводе К. Ишму-
хаметовой). Новая поэма известного 
татарского поэта-классика сразу же 
вошла в поэтический контекст рус-
ской поэзии.

В творчестве русскоязычных пи-
сателей Республики Татарстан мож-
но наблюдать две естественно сфор-
мировавшиеся тенденции: мирное 
сосуществование радикального по-
стмодернизма и литературы, ориен-
тированной на классические реали-
стические традиции.

К поэтам-экспериментаторам мож-
но отнести и Эдуарда Учарова, ру-
ководителя литературного кафе 
«Калитка» в Центральной библио-
теке Казани (Вишневского, 10). Его 
творчество хорошо известно далеко 
за пределами нашей республики.  
В 2019 г. Э. Учаров стал победителем 
конкурса им. С. Гуртуева (Дагестан-
ское отделение Союза российских 
писателей). Э. Учаров и Г. Булатова 
стали составителями и издателями 
сборников стихов молодых поэтов 
по результатам конкурсов, органи-
зуемых ими («Хижицы», конкурса 
«Диас» и др.). Э. Учаров — основатель 
Всероссийского литературного кон-
курса им. Г. Каменева «Хижицы». В 
нём ежегодно принимают участие 
более 500-600 авторов из разных 
уголков России. По итогам конкурса 
издаётся сборник победителей (авт.-
сост. Э. Учаров, Г. Булатова). В 2015, 
2019 гг. Э. Учаров издавал сборник 
стихотворений казанских поэтов 

«Казанский объектив-2019», где каж-
дый поэт представлен одним сти-
хотворением. В 2019 г. вышла книга 
стихов и эссе Э. Учарова «Стихотво-
рения». Помимо отточенности фор-
мы, в ней привлекает трогательная 
исповедальность, когда лирический 
герой доверяет читателю самое со-
кровенное (влюблённость, раннюю 
смерть родителей). Многие стихот-
ворения этого сборника заклады-
вают мощную основу для создания 
«казанского текста», в духе москов-
ского, петербургского, парижского, 
челябинского, воронежского, перм-
ского, крымского, хорошо исследо-
ванных в современном литерату-
роведении. Эта сторона творчества 
казанских писателей пока ещё ждёт 
серьёзного исследователя. В журна-
ле «Казань» часто публикуются под-
борки стихов и прозы, посвящённые 
Казани. Например, в № 9 журнала 
«Казань» за 2020 г. опубликована 
подборка «Казань — территория сти-
хийного счастья», куда вошли сти-
хи В. Тушновой, С. Юзеева, Р. Кутуя,  
Н. Беляева, А. Багаутдинова, Н. Бур-
наша, М. Зарецкого, А. Каримовой, 
Ф. Пираева, О. Журавлёвой, А. Ки-
риллова, О. Балтусовой, Э. Учарова,  
Г. Булатовой, Т. Алдошина, Д. Осо-
кина и миниатюры Н. Ахуновой из 
цикла «Заметки на полях шляпы». 
Интересный опыт поэтического от-
вета на события окружающего мира 
реализован в сборнике стихотворе-
ний с ироническим названием «Ко-
рона-набок», составленного редак-
цией литературного объединения 
Казанского федерального универ-
ситета ARS-poetica и свёрстанного 



в издательстве О. Маковского. Под-
борка стихов из этого сборника опу-
бликована в журнале «Казань» (2020, 
№ 11). 

Поэт и философ Натан Солодухо 
в 2018 г. выступил с подборкой сти-
хотворений «Из зазеркалья» в элек-
тронной версии литературно-ху-
дожественного журнала «Этажи» 
(10.01.2018 (970 просмотров) — глав. 
ред. Ирина Терра), опубликовал под-
борки стихотворений «Столетние 
сосны» в «Литературной газете» 
(№ 9, 2018) и в альманахе «Литера-
турные знакомства» (Москва, № 3, 
2018). Книги Н. М. Солодухо — книга 
прозы «Укус шершня» и поэтический 
сборник «Цветные смыслы бытия» — 
отмечены дипломом «За большой 
творческий вклад в современную 
культуру» на X Международном ли-
тературно-художественном фести-
вале «Русские мифы» в Черногории 
(июнь 2018).

В книге Галины Булатовой 
«Сильнее меня» (Казань, Таткни-
гоиздат, 2017) значительную часть 
занимают переводы стихов с татар-
ского Р. Байтемирова, Э. Гаделева, 
Н. Даули, Ф. Девбаша, Ф. Карима,  
Л. Лерона, Т. Миннуллина, Р. Му-
хаметшина, Г. Рахима, Х. Туфана, 
Л. Шаеха, в своей поэзии Г. Булато-
ва передаёт ощущение цельного, 
просветлённого миросозерцания, 
внутреннюю гармонию, присущую 
лирической героине. Поэтесса — 
лауреат литературной премии им.  
С. Сулеймановой за 2021 г.

Известный журналист и поэт из 
Кирова — Ольга Владиславовна 
Журавлёва органично вошла в ли-

тературную среду Казани. Её вторая 
книга стихов, вышедшая в Кирове, 
и творческий вечер в литературном 
кафе «Калитка» проходил под назва-
нием «Ольга. Июль». Творческий ди-
апазон О. В. Журавлёвой широк. Её 
перу принадлежат стихи и рассказы, 
повести и пьесы, сказочные истории 
для детей и песни. Живя в Казани, 
она часто бывает в родных Кырча-
нах, в Кирове, не только интересуясь 
событиями культурной жизни Вят-
ки, но и активно участвуя в ней.

Ольга Кузьмичёва-Дробышев-
ская активно вписана в литератур-
ную жизнь Республики Татарстан. 
Она постоянный участник литера-
турных двориков, проходящих в Ка-
зани и Набережных Челнах, ежегод-
но с успехом выступает на Республи-
канском Пушкинском поэтическом 
празднике возле Академического 
театра оперы и балета им. М. Джа-
лиля (6 июня) и на Всероссийском 
Державинском фестивале поэзии  
(14 июля), проходящем в Казани и 
Лаишево. О. Кузьмичёва-Дробышев-
ская — частый гость библиотек и До-
мов культуры не только Набережных 
Челнов и Казани, но и литературных 
салонов Москвы и Петербурга. В её 
выступлениях привлекает лиризм, 
интимность стихотворений поэтес-
сы и музыканта, предстающих в ав-
торской музыкальной и вокальной 
интерпретации. О. Кузьмичёва-Дро-
бышевская обладает многогранны-
ми талантами: поэтесса, прозаик, 
композитор и прекрасный вокалист, 
создатель синтетической поэзии. Её 
лирика наполнена музыкальными 
ассоциациями. Это проявилось в 
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стихотворениях из сборника «Янтар-
ная бусина» (Казань, Идель-Пресс, 
2017), предисловие к нему Валентин 
Сорокин озаглавил «Красота слова 
и музыки». Эта книга — своеобраз-
ный поэтический дневник, тихая, 
негромкая беседа поэтессы с чита-
телем-единомышленником, ему она 
доверяет самое сокровенное: любовь 
к родному краю, затаённую любовь 
замужней зрелой женщины к своей 
семье, мужу и сыну, и к тому далёко-
му, к которому лирическая героиня 
устремлена всеми чувствами, но в 
то же время по-матерински обере-
гает близких от негативных эмоций, 
разрываясь между долгом и глубоко 
затаённой любовью. Интересно на-
блюдать, как разворачивается тра-
диционный любовный треугольник, 
сопереживать тайным чувствам ли-
рической героини.

Ярким поэтическим событием 
2018 г. стала презентация в Казани 
сборника стихов Артёма Скворцо-
ва «Пока ещё» (М., 2017). А. Э. Сквор-
цов — известный литературный 
критик, доктор филологических 
наук, лауреат российско-итальян-
ской премии «Белла» (2016), автор 
многочисленных литературно-кри-
тических статей по современной 
поэзии. Сборник — итог творческих 
поисков поэта в области поэтиче-
ской формы и содержания. Поражает 
цельность сборника, каждое стихот-
ворение — экспериментальное ос-
воение новой поэтической формы, 
органический синтез содержания и 
формы. Лёгкость стиха, ироничность 
лирического героя, игра словами, 
формами, смыслами, переходы от 

традиций древнерусской, античной, 
восточной поэзии к экспериментам 
современной западной и русской 
поэзии — отличительные черты 
творческой манеры А. Э. Скворцова. 
Стихотворения «Мне кажется, что я 
не развиваюсь», вынесенное в каче-
стве эпиграфа ко всему сборнику и 
«Импровизация» — в «Постскрипту-
ме», придают сборнику ощущение 
цельности. Традиционная мысль о 
естественности, непринуждённости 
природы поэзии: «Мне кажется, что 
я не развиваюсь, / а просто длинной 
лентой развеваюсь -/ развеиваюсь 
даже — день за днём. / Сама собой 
выходит нескладуха. / Присутствия 
вещественного духа / не обнаружит 
тело днём с огнём: / остывшие за-
топчет головешки, / почешет в опу-
стелой головешке, / тряхнёт лопух, 
что весь росой вспотел, / да спать 
пойдёт, пока не крикнет кочет. /  
А духу что? Он бодрствует, где хочет. 
/ Тем паче напрочь отойдя от тел», 
созвучна ахматовскому: «И прелесть 
элегических затей. / По мне, в стихах 
всё быть должно некстати, / Не так, 
как у людей. / Когда б вы знали из 
какого сора / Растут стихи, не ведая 
стыда…», и одновременно это глу-
боко личное оригинальное высказы-
вание поэта. В «Импровизации», как 
нам показалось, в образе джазовых 
музыкантов метафорически описан 
творческий процесс, и выражена 
идея: поэзия — импровизация, каж-
дый поэт вносит свой талант, свой 
мазок, свою ноту, музыкальную тему 
в общий поток «литературного про-
цесса» и этот процесс бесконечен: 
«Как-то раз / я зашёл в джаз-клуб, 



/ не застав начала / джемсешна. // 
Там звучал стандарт. / Публики было 
ни много, ни мало, / а музыкантов 
столько, / сколько нужно. // (…) По-
глядев и послушав, / я тоже заго-
релся, / и, подхватив инструмент из 
очередных рук, / отработал своё, / а 
затем передал его идущему следом / 
и покинул сцену. // За недолгое вре-
мя, что я там пробыл, / состав игро-
ков полностью обновился, / преобра-
зились гармония и аранжировка, / и 
несколько раз менялись тональность 
и темп» [Скворцов 2017: 5]. Показа-
тельно, что, интеллектуальная поэ-
зия А. Э. Скворцова, не воспринима-
ется читателем, как «интертекст» и 
«реминисценция», хотя, безусловно, 
является таковой. Так, в миниатюре, 
названном в лучших традициях ли-
тературы XVIII века «На разбиение 
статуэтки будды моим старшим сы-
ном 25 декабря 2011 г.», представ-
лена хокку: «Бей будду, сынок, — 
с плеч пусть катится долой пустая 
башка!..» Трагическая торжествен-
ность в лаконичном описании со-
бытия разрушается просторечным 
словом «башка». Бытовая зарисовка 
с разбиванием статуэтки в обраще-
нии лирического героя к сыну, об-
раз которого расширятся до образа 
«Ученика», через призму филосо-
фии основателя китайской школы 
чань-буддизма Линьцзи, призывав-
шего «…встретите Будду — убивайте 
Будду» — найдите истину и Бога в 
себе, не создавайте кумиров, меша-
ющих постичь Истину. Стихи из это-
го сборника имеют множество вари-
антов прочтения. Интеллектуальный 
читатель найдёт реминисценции и 

аллюзии из любимых музыкальных 
мелодий Джона Леннона, Галича, 
«тайны Книги перемен»; цитаты из 
Горация помогут осмыслить реалии 
«эпохи вырожденья»: «Халяву съели, 
высохли лилеи, / но ждут Годо, жела-
ние лелея/ изжить оптимистический 
невроз, / случайный друг, глухая из 
отдушин, / и женщина, к которой 
равнодушен, — / железные шипы 
вчерашних роз». 

Музыкальность и симфонич-
ность звучания присущи поэзии 
Елены Бурундуковской. В сборни-
ке стихов «Точка возврата» (Казань, 
Колор-принт, 2019) проявляется 
«напряжённость души поэта, погру-
жённой в нескончаемый процесс 
творчества, устремлённость к дости-
жению совершенства, установлению 
гармонии», — пишет Алешков в пре-
дисловии к книге.

В 2019 г. изданы сборник стихов 
Филиппа Пираева «Гений момен-
та» и книга Нелли Спасовой-Зем-
ляниченко «Неприкосновение» 
(Казань, Таткнигоиздат, 2019), в них 
преобладает интимная и пейзажная 
лирика.

В творчестве русских поэтов 
Татарстана наблюдаем естествен-
но сформировавшихся тенденции: 
мирное сосуществование радикаль-
ного постмодернизма и литерату-
ры, ориентированной на традиции. 
Тематический и эстетический диа-
пазон современной русской поэзии 
Татарстана широк: интимная лири-
ка с традиционными любовными, 
пейзажными темами легко ужива-
ется с социальной проблематикой, с 
попыткой дать оценку современной 
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жизни и истории, психологически 
осмыслить природу «кризисного» 
сознания современного человека, 
наметить перспективы на буду-
щее. Потенциал русских поэтов Рес- 
публики Татарстан большой — раз-
витая литературно-культурная среда, 
Казанский федеральный универси-
тет, выпускники которого успешно 
конкурируют на самых престижных 
площадках. Примером может послу-
жить победа известной казанской 
поэтессы А. Русс во всероссийском 
поэтическом слэме 20 февраля 2021 
года и предстоящее её участие в меж-
дународном слэме в Париже.

Анна Русс публикуется в журна-
лах «Арион», «Континент», «Квад- 
ратное колесо», «Новый мир», «Ок-
тябрь», в сборнике «Новые писате-
ли России», альманахах «Анатомия 
ангела», «XXI поэт», «Братская ко-
лыбель», в за последние пять лет 
опубликовала два сборника стихов 
в Москве: «Теперь все изменится» и 
«Сторис». Она основала музыкаль-
ную группу «Попрыгун и гвозди».  
В сентябре 2019 г. группа выпустила 
дебютный альбом «Криптолюбовь», 
автор текстов песен А. Русс. В 2020 г. 
А. Русс и Л. Газизова попали в пре-
миальный список самой престиж-
ной литературной премии России — 
«Поэт». Л. Газизова в настоящее вре-
мя работает в Турции, включена в 
международный литературный кон-
текст: её стихи вошли в Антологию 
русской поэзии, вышедшую в амери-
канском «Cafe Review Winter 2021». 
В сборнике представлены произ-
ведения 31 одного русского поэта. 
Поэтические подборки Газизовой 

напечатаны в журналах «Нева», «Ин-
терпоэзия», «Новый журнал», «Дети 
Ра», «Зинзивер». В последнее время 
поэтесса обратилась к прозе. Эссе 
«Мои турецкие университеты» опу-
бликовано в журнале «Иностранная 
литература». В нём автор рассказы-
вает об университетской Турции и 
опыте преподавателя русской лите-
ратуры. Эссе, посвящённые турец-
ким реалиям, также опубликованы 
в московских журналах «Литератур-
ные знакомства», «Артикуляции» 
и «LITTERatura», в «Эмигрантской 
лире» (Бельгия), «Артикле» (Изра-
иль). 

Особенность современной ли-
тературной ситуации Татарстана — 
отсутствие единых идеологических 
и эстетических критериев оценки 
произведений и творчества поэтов в 
целом. 

В литературно-художественных 
журналах на русском языке — «Идель», 
«Казань», «Казанский альманах», из-
дающихся в Казани, и «Аргамак» —  
в Набережных Челнах — ежемесяч-
но публикуются рассказы, отрыв-
ки из повестей и романов. Многие 
казанские русские писатели неод-
нократно печатались во всероссий-
ских журналах: «Дружба народов», 
«Новый мир», «Юность», «Октябрь», 
«День и ночь», «Литературные зна-
комства». Наиболее востребованы  
Д. Осокин, А. Сахибзадинов, Б. Вай-
нер, А. Мушинский, С. Юзеев, А. Абса-
лямова, Е. Сухов, А. Хаиров (А. Мон- 
рес), Б. Ханов, Г. Яхина.

Среди русских писателей, разви-
вающих лучшие традиции реалисти-
ческой литературы, одновременно 



учитывающих и традиции модер-
нистской литературы с её присталь-
ным вниманием к внесоциальным, 
онтологическим и метафизическим 
мотивировкам человеческого по-
ведения и сознания можно назвать 
А. Мушинского, Б. Вайнера, Р. Са-
бирова, Р. Мир-Хайдарова, А. Са-
хибзадинова, С. Юзеева, М. Валееву,  
Л. Кожевникова, А. Аввакумова,  
В. Лавришко, А. Абсалямову, М. Не-
больсину, Т. Шахматову.

В республиканских журналах «Ка-
зань», «Казанский альманах», «Арга-
мак», «Идель» большое место также 
отводится поэзии, а при публикации 
прозы преобладают жанры рассказа 
и очерка, что, наверное, естественно 
для журнальных публикаций. Од-
нако есть и приятные исключения, 
например, в «Казанском альманахе» 
систематически публикуются от-
рывки из исторических романов о 
Казанских правительницах О. Ива-
новой, которые в 2018 г. уже изданы 
отдельными книгами в Татарском 
книжном издательстве. В недрах 
этого журнала сформировалась как 
писательница и А. Нури, чьи статьи и 
очерки регулярно появляются в этом 
альманахе, в то же время А. Нури — 
постоянный автор московского из-
дательства «Эксмо». 

Главный редактор журнала «Ка-
занский альманах» Ахат Хаевич 
Мушинский — один из самых вос-
требованных и уважаемых проза-
иков Казани, наставник начинаю-
щих литераторов, которые проходят 
школу писательского мастерства на 
страницах «Казанского альмана-
ха». Его ученицы — А. Нурисламова 

и О. Иванова стали членами Союза 
писателей Республики Татарстан, 
издают романы и рассказы в Та-
тарском книжном издательстве и 
публикуются в солидных периоди-
ческих изданиях. Между двумя съез-
дами Мушинский выпустил в Казани 
сборник прозы для детей на рус-
ском и татарском «Чёрный индюк, 
красные штаны…» (Таткнигоиздат, 
2016), книгу «Иренка» (Таткниго-
издат, 2019), куда вошли рассказы, 
повесть и эссе. Несколько рассказов, 
вошедших в сборник, переведены на 
татарский и напечатаны в разных 
журналах. С 2019 г. в издательство 
«Магариф-Вакыт» издаёт собрание 
сочинений Мушинского в 3 томах.  
В 1-й том включены романы «Шейх 
и Звездочёт» и «Записки горбатого 
человека».

За 2016–2021 гг. увидело свет 10 
выпусков «Казанского альманаха», 
каждый выпуск носит название кам-
ня-самоцвета с его описанием, свой-
ствами и местом в поэзии и прозе 
классиков: гранат, лунный камень, 
бирюза. В альманахе — постоянные 
рубрики «Проза», «Поэзия», «Перо и 
время», «Остановиться, оглянуться», 
«Книжная полка», «Из дневника за-
нуды». Большое внимание уделяется 
переводам с татарского. Редакция 
основательно взялась за прозу Г. Ис-
хаки, представляя малоизвестные 
страницы его творчества в переводе 
А. Килевой-Бадюгиной, ставшей ла-
уреатом литературной премии им. 
А. М. Горького за 2021 г. Популярна 
и постоянная детская рубрика «Вол-
шебный казанок». Здесь, наряду с 
профессиональными писателями, 
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печатаются и юные таланты — по-
бедители и участники различных 
литературных конкурсов и самород-
ки-одиночки. Особое внимание ре-
дакция уделяет работе с молодёжью, 
поиску литературных дарований 
(рубрики «Дебют» и «Новое имя»). 
Десяток успешно работающих ныне 
литераторов дебютировал в «Казан-
ском альманахе». В весеннем вы-
пуске 2020 г. под рубрикой «Дебют» 
опубликованы произведения двух 
авторов, перспективных прозаиков.

Показателен путь в большую ли-
тературу казанской писательницы 
Ольги Ивановой, автора историче-
ской трилогии «Повелительницы Ка-
зани», главы романов которой («Нур-
солтан», «Гаухаршад», «Сююмбика») 
впервые увидели свет в «Казанском 
альманахе», были переведены на 
татарский, напечатаны в журнале 
«Безнең мирас». Трилогия Ивано-
вой вышла в Татарском книжном 
издательстве. Романы базируются 
на исторических фактах и реальных 
событиях, писательница стремится 
через судьбы правительниц позна-
комить современных читателей с 
политической, социальной, культур-
ной, экономической жизнью Казан-
ского ханства. Недавно Иванова ста-
ла членом Союза писателей.

Удачной получилась новая ру-
брика «Академия Казанского аль-
манаха». С историческими, лите-
ратуроведческими статьями здесь 
публикуются учёные Казанского 
университета, ИЯЛИ им. Г. Ибра-
гимова, Института Татарской эн-
циклопедии АН РТ. Презентации 
каждого выпуска альманаха пре-

вращаются в заметные литератур-
но-художественные события Казани, 
проходящие в Национальной библи-
отеке РТ, Музее М. Горького и Ф. Ша-
ляпина, в музее Е. А. Боратынского. 
Стабильное издание «Казанского 
альманаха» происходит благодаря 
плодотворному сотрудничеству с 
Татарским книжным издательством. 
2021 год для Ахата Хаевича Мушин-
ского — юбилейный, а значит, следу-
ет ожидать и новых интересных пу-
бликаций, и литературных событий.

Заметным литературным яв-
лением стала книга Льва Афана-
сьевича Кожевникова «Цветы на 
обочине» (Казань: Татарское книж-
ное издательство, 2017) — сборник 
повестей, очерков, пьес и сказок, 
показывающий многогранное твор-
чество русского писателя, чьи про-
изведения, продолжающие лучшие 
традиции реалистической прозы, 
востребованы не только читателями, 
но и зрителями. Творчество Кожев-
никова получило высокую оценку. 
Он награждён «Благодарственным 
письмом Кабинета министров РТ», 
лауреат премии имени С. Сулейма-
новой (2017) и литературной пре-
мии им. Горького (2019). В послед-
ние годы Л. А. Кожевников обратил-
ся к драматургии, и его творчество в 
этой области также успешно, как и 
в прозе. В 2017–2020-х гг. на сценах 
российских театров шли спектакли 
по его пьесам: в 2017 г. Тульский те-
атр юного зрителя поставил его ин-
сценировку сказки Г. Х. Андерсена 
«Дюймовочка», в 2018 г. Кировский 
театр кукол им. Афанасьева — инсце-
нировку сказки Гофмана «Щелкун-



чик», в апреле 2019 г. Приморский 
театр кукол — спектакль по пьесе 
Л. Кожевникова «Кот-проказник»  
(в версии театра «Похождения Кота») 
и в апреле 2019 г. Татарский государ-
ственный театр кукол «Экият» — ин-
сценировку А. С. Пушкина «Сказка о 
царе Салтане».

Среди молодых писателей, пу-
бликующихся в нашей республи-
ке и в Москве — молодой прозаик 
Альбина Нурисламова (Альбина  
Нури) — лауреат Республиканской 
литературной премии Г. Р. Держави-
на 2017 г. Нурисламова пишет ми-
стические романы и реалистические 
рассказы. Престижную республикан-
скую литературную премию получи-
ла за сборник «Цена вопроса» (Ка-
зань: Татарское книжное издатель-
ство, 2016). В него вошли 3 рассказа 
и 2 романа. Нури пишет мистиче-
ские триллеры и реалистическую 
прозу, пьесы, сценарии. С 2017 г. 
московское издательство «Эксмо» 
издаёт авторскую серию «За гранью. 
Мистические триллеры Альбины 
Нури», в которой изданы 16 книг.  
В электронном издательстве «Лит-
Рес» вышли два научно-фантастиче-
ских романа из цикла «Не#мой мир». 
Рассказы Нури вошли в 3 сборника 
(М.: Эксмо): «Трепет чёрных кры-
льев» (2017), «Маша минус Вася, или 
новый матриархат» (2018), «Петер-
бургский детектив» (2019). Альбина 
Нури в 2017 и 2018 годах вошла в 
первую двадцатку Топ-50 россий-
ских авторов-фантастов.

Нури по профессии филолог, 
юрист, журналист, печаталась в «Ка-
занском альманахе», ведёт рубрику 

«Книжная полка Альбины Нурисла-
мовой», где знакомит читателей с 
новинками татарстанских авторов. 
Не рассталась с альманахом Нури-
сламова даже когда переехала в Сер-
бию: активно печатается и ведёт ин-
тернет-сайт альманаха.

Издание прозаических книг тре-
бует продолжительного времени, за 
5 лет рассказы и очерки публикова-
лись в республиканских журналах и 
альманахах («Казанский альманах», 
«Казань», «Идель»), отдельных книг 
меньше.

Среди наиболее активных и са-
мобытных авторов-прозаиков сле-
дует назвать Рустема Сабирова, 
его тонкая стилизация под приклю-
ченческо-философский «морской» 
роман XVIII в. — повесть «Сказание 
о Голландце», его рецензии, воспо-
минания по-настоящему интерес-
ны. Сабиров издал книгу избранной 
прозы «Веретено» (Казань, Татар. 
книгоиздат, 2016), где опубликовал 
рассказы «Гравёр», «Агасфер», «Без-
дна», «Окно», «Метельная арка», 
«Провидец», Посёлок Шуган», «Сон 
о водолазе», «Веретено», а также 
рассказы, входящие в предыдущие 
книги «Гном и Кассандра», «Красный 
день календаря», «Территория не-
любви» Сборник открывает разные 
грани таланта Сабирова — содержит 
произведения, изображающие дра-
мы героев, в обыденной жизни ко-
торых происходят фантастические 
события. Слог прозаика — лёгкий, 
стремительный, ироничный, в нём 
переплетаются элементы фантасти-
ческого триллера, трагикомедии и 
фарса.
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В республиканских журналах 
(чаще — в «Казанском альманахе» 
и «Аргамаке», реже — в журнале 
«Идель») публиковались произведе-
ния казанских писателей, недавно 
ушедших из жизни: Равиля Бухарае-
ва, Николая Беляева, Нонны Ореши-
ной. 23 сентября 2017 года в Союзе 
писателей РТ прошла презентация 
последней изданной книги Н. Беля-
ева «На последней прямой» (Казань, 
Татаркнигоиздат, 2017). Все респу-
бликанские издания и особенно 
журнал «Идель», ориентированный 
на молодёжную аудиторию, публи-
куют творчество молодых писате-
лей. Активные авторы журнальных 
публикаций — известные писатели 
Рауль Мир-Хайдаров и Айдар Са-
хибзадинов, представленные во всех 
республиканских журналах. Помимо 
традиционных для Мир-Хайдарова 
детективной тематики, он предстаёт 
в журнальных публикациях как ав-
тор мемуаров и эссе. В «Казанском 
альанахе» опубликовано его эссе 
«Переводчики» (КА, 2020, Лунный 
камень), в котором раздумья о зада-
чах переводчика, о переводческом 
мастерстве проиллюстрированы 
рассказами о встречах со знаме-
нитыми переводчиками, размыш-
лениями об их жизни и судьбах их 
переводов. Из эссе Рауля Мир-Хай-
дарова мы узнаем о М. Ненашеве,  
Ю. М. Кагане, С. К. Апте, С. И. Липки-
не, М. Ваксмахере. В 2017 г. в «Казан-
ском альманахе» опубликовано его 
эссе «Неувядаемые “Белые цветы”», 
посвящённое памяти А. Абсалямова.

Традиции реализма и неосенти-
ментализма, иногда граничащего с 

натурализмом, «возрождают “слёз-
ную традицию”, уходящую корнями 
в древние формы культуры, в об-
ряды оплакивания и поминания». 
Таков сюжет повести Д. Осокина 
«Овсянки». В прозе Осокина сплав-
ляются эротические, некротические 
и мистические мотивы, стилизация 
под примитивизм, яркий признак 
которого — «неостранение», воспри-
ятие чудесного как обыденного. Ос-
новной источник его произведений 
— фольклор, переломленный через 
индивидуально-авторское мирови-
дение. Его повесть «Овсянки» (напи-
сана в 2007 г., впервые опубликована 
в журнале «Октябрь» в 2008), вышла 
отдельной книгой (М.: Колибри, 
2011), стала основой одноимённого 
художественного фильма (2010, ре-
жиссёр А. Федорченко), отмечена ря-
дом премий («Ника» за лучшую сце-
нарную работу), вошла в лонг-лист 
премии Большая книга, шорт-лист 
премии А. Белого. Герои повести — 
представители финно-угорского 
племени — меря, ассимилировав-
шегося среди русских, утратившего 
язык, но сохранившего географиче-
ские названия, священные камни. 
Повесть о любви, о потере близкого 
человека — жены через призму язы-
ческих верований наполнена особой 
поэтичностью. В 2020 г. литератур-
ное творчество Осокина отмечено 
высшей наградой в области культу-
ры в Республике Татарстан — Респу-
бликанской премией им. Г. Тукая за 
книгу «Огородные пугала с ноября 
по март».

В творчестве Д. Осокина, А. Хаи-
рова намечается сознательная ори-



ентация на литературу радикального 
постмодернизма. Однако доминиру-
ющая и плодотворная тенденция — 
поиск в развитии традиций реали-
стической литературы с привлече-
нием опыта постмодернизма. Мы не 
включили произведения, которые 
отражают ещё одну общемировую 
тенденцию и относятся к литерату-
ре «нон-фикшен» — документаль-
ной прозе: это стилизация под ме-
муары, дневники, биографические и 
автобиографические очерки и эссе. 
Многие наши писатели обращают-
ся к этой тенденции в творчестве:  
С. Юзеев, А. Абсалямова, Б. Вайнер,  
Р. Сабиров, Л. Газизова, Н. Ахунова, 
М. Валеева, М. Небольсина, О. Кузь-
мичёва-Дробышевская.

Казанский писатель и журналист 
Адель Хаиров в произведениях 
2000-х гг. продолжает традиции Вен. 
Ерофеева в изображении маргиналь-
ных героев, создавая произведения, 
основанные на приёмах комическо-
го, родственного раешному смеху: 
роман «Золото и Г» («Октябрь, 2008), 
поэма «Казань — Курочки» («Ок-
тябрь», 2008), прозаическая поэма 
«Тридцать кругов Рая и Ада» (Идель, 
2010), рассказы «Муза и Бахус» («Ка-
занский альманах», 2011), «Семен-
дей», «Дыра» (Казанский альманах, 
2012), «Алжирец» (Идель, 2012), «Я 
&alterego» (Идель, 2012). Эти произ-
ведения Хаирова стали основой его 
книг: сборника рассказов «Играй, не 
знай печали» (Казань, 2019), сборни-
ка рассказов «Подкова Тамерлана» 
(Киев: Каяла, 2020). Подборка рас-
сказов из этого сборника под на-
званием ««Подкова с обочины» (Ли-

сточки из блокнота) опубликована в 
журнале «Казань» (2020, № 6). Твор-
чество Хаирова получило признание 
у читателей и писателей: он лауреат 
XII конкурса «Серая Шейка» — 2017 в 
номинации «Художественная проза 
о детях и для детей», лауреат лите-
ратурной премии журнала «Татар- 
стан» — 2018. В коротких зарисовках 
о казанском детстве предстаёт Ка-
зань 60-70-х годов прошлого века, 
добрая улыбка писателя, носталь-
гирующего по утраченному ощу-
щению беззаботности, по исчезнув-
шим с улиц татарским извозчикам 
(«Извозчик Самат»), по начитанным  
старьёвщикам («Начитанный старьёв-
щик»). Воспоминания о любимых 
бабушкиных пирожках с малиной 
(«Бабушкины пирожки»), рассказы 
о творческой интеллигенции («Де-
вушка с васильками» и «Хворый», 
опубликованные в № 4 журнала «Ка-
зань» (2020) по характеру повество-
вания напоминают импрессионист-
ские этюды.

Писатель Александр Авваку-
мов, лауреат ряда литературных 
премий, в том числе премии МВД РФ 
им. Э. Хруцкого, — автор 25 остросю-
жетных книг. В 2019 г. удостоил-
ся премии им. С. Сулеймановой,  
в 2017 г. — диплома 2-й степени и 
звания лауреата литературного кон-
курса МВД России. Последние 3 года 
по заказу издательств «Детская ли-
тература», «Лицей» и «Принтэст» его 
книги печатаются в Нижнем Новго-
роде в серии «Библиотека научной 
фантастики и приключений». Дило-
гия «“Пион” не выходит на связь» и 
«Конец “Пиона”» посвящена борьбе 
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советских контрразведчиков с не-
мецкой агентурой в столице Татар-
стана, попыткам диверсантов взор-
вать Казанский пороховой завод в 
годы Великой Отечественной вой- 
ны — важное стратегическое пред-
приятие оборонной промышленно-
сти СССР, специализировавшееся 
на выпуске порохов для реактивной 
артиллерии. Аввакумов в 2017 г. из-
дал 2 книги: «В тени» о трагической 
гибели 2-й Ударной армии (Казань: 
АН РТ) и детектив «В погоне за при-
зраком» о работе уголовного розы-
ска.

Тему «маленького человека» в 
лучших традициях реалистической 
прозы разрабатывает Айдар Са-
хибзадинов, противопоставляя 
вечные идеалы дисгармоничности 
современного мира в повестях и ро-
мане из книги «Проза» (Казань, АН 
РТ, 2020). В романе «Искандер» — 
конфликт «отцов и детей» между 
главным героем Искандером и его 
дочерью, приехавшей из деревни, 
в рассказе «И каждый раз» — вари-
ация этой темы, представленная в 
ретроспективе, когда сын, потеряв 
родителей, осознаёт: самое главное 
в жизни человека — родительская 
любовь. Крупными мазками пред-
стаёт в сборнике жизнь обычных лю-
дей с их проблемами, ежедневными 
заботами, но за всем этим приходит 
понимание вечных ценностей жиз-
ни: любви, семьи, взаимного дове-
рия. Привлекает лёгкая авторская 
ирония, с которой ведётся повество-
вание о нехитрых житейских буднях. 
Вопрос о доверии с юмором пред-
ставлен в рассказе «Казанские вру-

ны», забота о домашних животных, 
трогательные взаимоотношения с 
домашними питомцами запечат-
лены в новелле «О братьях наших 
меньших».

В издательстве «Эксмо» молодой 
прозаик Булат Ханов публикует ро-
маны «Гнев» и «Непостоянные вели-
чины» (2019). Его рассказы регуляр-
но печатаются в журналах «Идель», 
«Казань», вызывая неоднозначную 
реакцию. Молодой писатель, вы-
пускник Казанского университета 
2013 г., Ханов вошёл в первую де-
сятку рейтинга 30 самых перспек-
тивных россиян до 30 лет по версии 
Forbes в 2021 г. в номинации «Искус-
ство». Это не единственное свиде-
тельство его растущей популярности 
и признания в литературных кругах 
России: в 2018 г. Ханову присужде-
ны литературная премия «Звёздный 
билет» и «Лицей» им. А. С. Пушкина, 
весной 2020 г. роман «Непостоянные 
величины» вошёл в шорт-лист пре-
стижной премии «Национальный 
бестселлер», а новый роман «Раз-
влечения для птиц с подрезанными 
крыльями» в апреле 2021 г. вошёл в 
лонг-лист другой престижной пре-
мии — «Большая книга»

Филолог по профессии Татьяна 
Шахматова ежегодно издаёт в мо-
сковских издательствах филологи-
ческие детективы («Иностранный 
русский», «Маньяк между строк» 
(2019)). Читателя в романах писа-
тельницы привлекает, помимо иро-
ничности повествования, дектек-
тивной интриги, лингвитическая 
загадка. Такие детективы относят к 
«экспертным».



Завершая обзор прозаических 
книг, изданных в 2016–2021 гг. рус-
скоязычными писателями, отметим 
активное творчество коллег, живу-
щих за пределами республики. Это 
талантливый писатель Ильдар Абу-
зяров, смело экспериментирующий, 
разрабатывая различные жанры, сю-
жеты, осваивая порою экзотические 
стили. Так, в романе «Концерт для 
скрипки и ножа в двух частях» (М.: 
Эксмо, 2017), он обращается с вари-
ацией истории Каина и Авеля через 
призму вечных проблем любви к 
Богу, к музыке, к женщине.

Достижение русскоязычной про-
заической литературы, связанной 
с Татарстаном, — роман Шамиля 
Идиатуллина «Город Брежнев», 
ставшего 3-м лауреатом премии 
«Большая книга» (2017) — одной из 
самых престижных. 

В сентябре 2016 г. в Дагомысе 
(Сочи) в рамках XX фестиваля жур-
налистов «Вся Россия» прошла пре-
зентация книги «Путеводитель до 
Берлина. Удивительные истории о 
семейных реликвиях войны» Вене-
ры Якуповой, главного редакто-
ра газеты «Казанские ведомости».  
В 2017 г. книга «Путеводитель до 
Берлина» повторно издана в перера-
ботанном и дополненном виде (Ка-
зань, Издательский дом Маковского, 
2017).

Якупова принимает участие в 
открытии «Библиотек детства» в 
казанских детсадах вместе с управ-
лением образования исполкома 
Казани по Вахитовским и Приволж-
ским районам в рамках акции Сою-
за журналистов Республики Татар-

стан «Читающий Татарстан» (в 2017 
г. открыты библиотеки в детсадах  
№ 142, 15, 49). При редакции газе-
ты «Казанские ведомости» органи-
зован «Читательский клуб», где об-
суждаются проблемы татарстанской 
и российской литератур, вопросы, 
связанные с чтением и его популя-
ризацией (председатель — Якупова). 
Её литературно-просветительская 
деятельность получила признание 
в Татарстане. Писатель и журналист 
стала дипломантом всероссийской 
историко-литературной премии 
«Александр Невский» (2017) за се-
рию материалов в газете «Казанские 
ведомости» «Мустай Карим — вла-
дыка и слуга» (2019), ей присуждено 
1-е место в номинации «Я не случай-
ный гость земли родной» на между-
народном конкурсе «Золотой курай», 
организованном Союзами журнали-
стов России и Башкортостана, Пра-
вительством Республики Башкорто-
стан, фондом им. М. Карима, редак-
цией журнала «Уфа».

Сборник рассказав «А всё могло 
быть по-другому» (Казань, Татар-
книгоиздат, 2020) не смогла увидеть 
прозаик, литературовед, кандидат 
филологических наук Маргарита 
Небольсина, покинувшая этот мир 
из-за тяжёлой болезни. В сборник, 
готовившийся к 65-летнему юбилею 
писательницы, вошли знаковые для 
её творчества произведения: по-
вести и новеллы разных жанров — 
рассказы о женской судьбе, произ-
ведения с элементами фантастики, 
мемуары, в которых запечатлены 
детские и юношеские воспоминания 
автора. В исповедальных традициях 
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«женской прозы» написаны расска-
зы «Остриё любви», «Роман с офи-
сом», «Не плачь», «Любовь в резуль-
тате несчастного случая», «Горькие 
яблоки», мемуары «Стёклышко мое-
го детства», «Страна моя — детство», 
«День Победы», в сборник вошли 
произведения с элементами фанта-
стики: «А завтра было вчера», «Го-
споди, не бросай меня в терновый 
куст!», «Шиза».

Русские писатели Республики Та-
тарстан активно занимаются твор-
ческой деятельностью, публикуют 
тексты в журналах, выпускают кни-
ги. Доминирующая и плодотворная 
тенденция — поиски в развитии тра-
диций реалистической литературы 
с привлечением опыта постмодер-
низма.

В мире ни одна литература не 
существует без взаимного обогаще-
ния и участия в творческом процес-
се литературного перевода с других 
языков. В качестве перспектив со-
вершенствования художественного 
перевода с использованием татар-
ского языка и дальнейшего исследо-
вания истории и поэтики переводов, 
отметим: назрела необходимость 
создания библиографического ука-
зателя по художественному перево-
ду, который продолжил бы работу  
А. Каримуллина и Э. Нигматуллина. 
В современной татарской литерату-
ре перевод занимает значительное 
место. Однако он в большей мере 
носит частный, индивидуальный ха-
рактер. В 1980–2020 гг. в русско-та-
тарских литературных взаимо- 
связях возникает много переводов 
творческого характера, появляются 

талантливые переводчики: К. Мин-
нибаев, Н. Арслан, Р. Харис, Зульфат, 
Л. Хамидуллин, Г. Ахунов, Р. Ахунов, 
А. Каримова, Н. Ишмухаметов, В. Ха-
мидуллина, А. Мушинский, Г. Хаса-
нова, Б. Вайнер, Р. Рахман, Р. Аймет, 
А. Ситдикова.

И всё же в целом наблюдается 
уменьшение в этой среде професси-
оналов, что сказывается на качестве 
переводов. Но изменения за послед-
ние 6–7 лет наблюдаются: благодаря 
специальной программе Министер-
ства культуры РФ ежегодно 8 наиме-
нований книг переводится с языков 
народов России на татарский: про-
изведения чувашских, казахских, уд-
муртских, азербайджанских, турец-
ких авторов. В переводе нуждаются 
не только современные авторы, но и 
произведения классиков (Тукай, Джа-
лиль) в контексте современности.

Казанские писатели, объединён-
ные в ПЕН-клуб, издают сборники 
стихов и прозы современных та-
тарских писателей на трёх языках: 
татарском, русском и английском. 
Так, были изданы стихотворения 
поэтов-фронтовиков, А. Алиша. Ак-
тивными переводами на английский 
язык занимался Р. Бухараев: он пе-
ревёл на русский произведения по-
этов Золотой Орды, издал в Лондо-
не поэму К. Гали «Кысса-и-Йусуф», 
перевёл на английский миниатюры 
«Пером, пишущим стихи» Р. Хариса. 
В 2020 г. поэма Р. Хариса «Татар аты» 
(«Татарские кони», переводчики  
Н. Ишмухаметова на русский, А. Иш-
мухаметовой — на английский) 
вышла на трёх языках. Появление 
таких полилингвальных изданий та-



тарских авторов — перспективны, их 
необходимо продолжать на плано-
вой основе.

В 2010 г. в Москве, в серии «Из 
века в век. Поэзия народов кирил-
лической азбуки: татарская поэзия» 
издан сборник стихов современных 
татарских поэтов (редактор С. Гло-
вюк), в «Татарском книжном изда-
тельстве» издаются коллективные 
сборники стихов «Современная та-
тарская поэзия» (2008) и прозы «Со-
временная татарская проза» (2007), 
сборники рассказов, повестей и эссе 
Р. Р. Зайдуллы «Меч Тенгри» (2016) 
в переводе А. Мушинского, перево-
ды стихов А. Алиша опубликованы в 
сборнике «Стихи из неволи» (2019).

Одно из последних достижений 
в области переводов русской лите-
ратуры на татарский — книга пе-
реводов выдающихся русских поэ-
тов: XVIII в. Г. Державина «Кизләү»  
(2016) — переводчик Р. Харис, и ХХ в. —  
А. Ахматовой, выполненный коллек-
тивом переводчиков, известными 
татарскими поэтами Р. Гаташ, Р. Рах-
ман, Р. Аймет, Л. Янсур.

За 2016–2021 гг. в журналах, газе-
тах публиковались художественные 
переводы произведений татарских 
писателей на русский язык, ряд пе-
реводов изданы в виде сборников.  
В журналах «Идель» и «Казанский 
альманах» в каждом номере пред-
ставлены поэтические и прозаиче-
ские переводы Н. Ишмухаметова,  
Г. Хасановой, Г. Булатовой, А. Кари-
мовой, В. Хамидуллиной, Б. Вайне-
ра, Т. Шарафиевой, Р. Хузиахмето-
вой. Вышла на русском языке книга  
Р. Аймета «Свобода в неволе» (Ка-

зань, Магариф-Вакыт, 2016) в пере-
воде известного поэта и переводчика  
Н. Переяслова — пример плодотвор-
ного сотрудничества татарских пи-
сателей с московскими переводчи- 
ками. В сборник включены и перево-
ды более ранние — казанского поэта  
С. Малышева.

Среди знаменательных лите-
ратурно-общественных событий  
2017 г. — перевод произведений 
татарского классика А. Гилязова.  
В октябре 2016 г. в Казанском фе-
деральном университете прошла 
презентация перевода его романа 
на русский «Давайте помолимся!», 
выполненного талантливым поэтом 
и переводчиком Н. Ишмухаметовым 
при участии венгерского писателя 
и переводчика А. Галгоци. Благода-
ря доценту Казанского универси-
тета М. Хабутдиновой он приехал в 
Казань и в 2017 г. перевёл роман с 
русского на венгерский. В феврале 
2017 г. в Будапеште состоялась пре-
зентация романа «Давайте помо-
лимся!» на венгерском (Ajaz Giljazov. 
Imadkozzunk!). Презентация органи-
зована общиной татар Венгрии при 
поддержке Российского культурно-
го центра Посольства России в Вен-
грии. 1-й тираж на венгерском языке 
разошёлся в течение двух месяцев.

Сделать адекватный, добротный 
перевод романа — серьёзный, тре-
бующий больших знаний и таланта 
труд. Это яркий пример, свидетель-
ствующий: необходимо поощрять 
переводы произведений татарских 
писателей на русский и языки на-
родов России и зарубежья, это по-
зволит существенно расширить чи-
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тательскую аудиторию татарской 
литературы.

Много занимается перевода-
ми поэт, тонкий лирик и философ  
Н. Ишмухаметов. И хотя в послед-
ние 3–4 года — кроме публикации 
в «Литературной газете» в 2017 г. — 
поэт не издавал свои произведе-
ния, однако в качестве переводчика 
он подготовил к изданию 6–8 книг 
татарских авторов: Д. Салихов «Из-
бранные пьесы», Р. Зайдулла «Меч-
та Тенгри» (проза и публицистика),  
Р. Закуан «Голос колоса» (поэтиче-
ский сборник), Х. Такташ «Избран-
ное». Он стремится к аутентичному 
переводу, передающему содержание 
произведения и органично по зву-
чанию вписывающее его в контекст 
русской литературы. В рецензии  
Е. Сафроновой на перевод сборника 
Р. Закуана отмечается родство душ 
поэта и переводчика, обусловившие 
успех перевода.

В. Хамидуллина активно перево-
дит произведения татарских поэтов: 
в 2018 г. переведено более 300 сти-
хотворений и 3 поэмы менделеев-
ского поэта Е. Уткина. Презентация 
сборника Е. В. Уткина «Родники моей 
жизни» (Уткин Е. В. Стихи. — Казань: 
Магариф-Вакыт, 2018. — 303 с.), в 
котором приняли участие и другие 
поэты, состоялась 7 ноября 2018 г. в 
Союзе писателей Республики Татар-
стан. С переводами Хамидуллиной в 
2018 г. издан билингвальный сбор-
ник «Зөфәр Гыймадиев Исеңдәме: 
шигырьләр = Зуфар Гимадиев Пом-
нишь ли ты: стихи» (Казань: 2018, — 
144 с.), а в «Литературной газете» 
вышла подборка переводов Р. Гаташа 

(«Литературная газета» № 9 (6633) — 
Р. Гаташ «На грядущее надеялся»).

В республиканских журналах 
«Казань», «Идель», «Казанский аль-
манах», «Аргамак» и во всероссий-
ской периодике: в «Литературной 
газете» опубликованы многочис-
ленные переводы произведений 
татарских поэтов: поэма «Призрак»  
Р. Хариса (в «Литературной газе-
те» и в журнале «Аргамак» пер.  
Н. Переяслов, 2017), поэзия Р. Аймета  
(в «Казанском альманахе» пер.  
Н. Переяслов, 2017), Э. Гаделева,  
Л. Лейрона, Р. Мухаметшина, Г. Ра-
хима, Л. Шаеха («Аргамак», № 1, пер. 
Г. Булатова, 2017), автобиографиче-
ская проза А. Гилязева «Тропинка-
ми детства», подборка переводов  
А. Алиша (Идель, № 3, 2018, пер.  
Н. Ишмухаметова).

В области перевода с использо-
ванием чувашского языка активно 
работает Евгений Андреевич Тур-
хан, сотрудничающий с редакцией 
чувашской республиканской газе-
ты «Сувар», ведёт рубрики «Юмор», 
«Спорт», «Поэзия», «Книжная пол-
ка», «Чуваши Татарстана», руково-
дит литературным объединением 
«Сунтал» при редакции. Ведёт обще-
ственную работу: он — ответствен-
ный секретарь Союза чувашских 
писателей Татарстана, член редкол-
легии литературно-художественно-
го и культурно-просветительского 
журнала «Таван Атал» («Родная Вол-
га», Чебоксары). За последние 4 года 
(2016–2020) писатель выпустил кни-
ги: «Мґнасаттесен йєрєпе» («По сле-
дам предков», 2016), «Пґрала» (“Ле-
дянки”, 2017). Перевёл книгу стихов 



Г. Тяманова-Акташ «Хасан Туфан и 
его земляки» на русский, изданный 
при поддержке Татарского респу-
бликанского агенства по печати и 
массовым коммуникациям в 2016 г. 
За это произведение в 2018 г.  
Е. Турхан был удостоен литератур-
ной премии Союза писателей Татар-
стана и Татнефти им. С. Сулеймано-
вой. Вышли книги его переводов на 
чувашский: поэмы Р. Маннана «Ге-
рои войны» (2018), романа Н. Соро-
кина «Вдовья подушка» (в соавтор-
стве, 2019), цикла стихов Г. Р. Дер-
жавина «Памятник» (2019). К концу 
2021 г. запланировано издание кни-
ги рассказов народного поэта Татар-
стана Р. Зайдуллы «Белая собака» на 
чувашском в переводе Е.Турхана. 
Писатель в 2016 г. награждён Благо-
дарственным письмом Татарского 
республиканского агенства по печа-
ти и массовым коммуникациям, а в 
2019 г. удостоен Почётной грамоты 
Министерства культуры Татарстана. 
В каждом номере республиканской 
чувашской газеты «Сувар» публи-
куются его материалы на рзличные 
темы, критические статьи о новых 
книгах и произведениях чувашских 
пистелей Татарстана, материалы к 
юбилеям классиков чувашской ли-
тературы, родившихся в Татарстане, 
репортажи с литературных вечеров 
и мероприятий. За эти годы на стра-
ницах газеты увидели свет поэмы  
Р. Маннана, стихи З. Мансура, С. Су-
леймановой, Р. Файзуллина, расска-
зы Х. Закирова, Р. Зайдуллы в пере-
воде Е. Турхан.

Татарские писатели обращаются 
к переводу, чтобы донести своё твор-

чество до русскоязычного читателя. 
Фаузия Байрамова, автор около 50 
книг, кандидат исторических наук, 
по многочисленным просьбам рус-
скоязычных читателей перевела на 
русский язык свою книгу «Татарская 
мать Чингиза Айтматова» (Казань, 
2018). Это научно-популярное изда-
ние о матери всемирно известного 
писателя Чингиза Айтматова — На-
гиме Абдулвалиевой-Айтматовой, 
татарке. Автор побывала на родине 
татарских предков Чингиза Айтма-
това — в Кукморском районе Татар-
стана, деревне Маскара, поработала 
в архивах городов Кирова и Мал-
мыжа, побывала в столице Кыргыз- 
стана — Бишкеке и родном городе 
Нагимы Айтматовой — Караколе. 
Фаузии Аухадиевне удалось пооб-
щаться с родственниками писателя, 
познакомится с семейным архивом 
Айтматовых. В книге освещается 
судьба многих соотечественников, 
оторванных от родины, но пустив-
ших корни на новой почве, смешав-
шись с проживающими в кыпчак-
ских степях киргизами и казахами. 
Через образ матери, перипетии её 
судьбы автор раскрывает и судьбу 
татарского народа, даёт анализ его 
приобретений и потерь. Байрамова 
подчёркивает важную роль женщи-
ны в сохранении рода и националь-
ной идентичности.

Художественный перевод вносит 
большой вклад в развитие межкуль-
турных связей и формирование ин-
тернациональной культуры, взаимо-
обогащение литератур народов Рос-
сии и зарубежья. Б. Пастернак писал: 
«Переводы — не способ ознакомле-



ЛИТЕРАТУРНЫЕ СУДЬБЫ АЛЬФИЯ ГАЛИМУЛЛИНА

ния с отдельными произведениями, 
а средство векового общения куль-
тур и народов». С этим трудно не со-
гласиться, вопрос сохранения и раз-
вития языков народов России — одна 
из актуальнейших проблем совре-
менности, об этом свидетельствует 
и создание различных структур и 
проектов на федеральном уровне  
(21 февраля 2019 г. указом Прези-
дента учреждён Фонд сохранения и 
изучения языков народов РФ, в 2016 
г. принята «Программа поддержки 
национальных литератур народов 
РФ») и на уровне Республики Та-
тарстан: на протяжении последних 
десятилетий реализуется государ-
ственная программа по сохранению, 
изучению и развитию государствен-
ных и иных языков Республики Та-
тарстан, поддерживаются творче-
ские объединения, Союз писателей 
республики.

Проблема перевода — одна из 
самых трудных и неразрешимых 
проблем литературоведения: не-
возможно дать ответ на вопрос, что 
лучше — как можно более точная, 
адекватная передача семантической 
и лексико-семантической стороны 
оригинала или же такой перевод, 
который как бы утрачивает при-
знаки «иностранности» и начинает 
восприниматься как часть нацио-
нальной культуры языка-реципиен-
та. Конечно, в идеале должно быть 
и то, и другое. Перевод — древней-
ший и важнейший вид человече-
ской деятельности. Благодаря ему 
осуществляется обмен между на-
родами духовными, культурными 
ценностями, научно-техническими 

достижениями, что обусловливает 
взаимопонимание между многочис-
ленными разноязычными нациями 
и этносами. Перевод художествен-
ной, общественно-политической, 
научной литературы имеет громад-
ные масштабы. По данным ЮНЕСКО, 
ежегодно в мире издаются десятки 
тысяч книг различного содержания, 
переведённых с языков народов 
мира. Велика роль переводов в раз-
витии интернациональной культу-
ры, взаимообогащения литератур 
народов России. Около половины 
издаваемой на русском языке худо-
жественной литературы составляют 
переводы лучших произведений за-
рубежных писателей, мастеров худо-
жественного слова народов России. 
Большинство значительных произ-
ведений классиков и наиболее круп-
ных современных русских писателей 
имеют переводы на языки народов 
России. Невозможно сегодня пред-
ставить без переводческой деятель-
ности успешное развитие культур-
ной, политической и экономической 
жизни в национальных республиках 
РФ. Для Республики Татарстан, где 
русский и татарский языки объяв-
лены государственными, перевод 
имеет особую значимость. Здесь, по-
скольку общественно-политическая, 
культурная, административно-хо-
зяйственная жизнь и отчасти наука 
и образование осуществляются в ос-
новном на обоих языках, переводче-
ская деятельность широко внедряет-
ся во все сферы общественной жиз-
ни республики. Проблема перевода 
с использованием языков народов 
России выходит далеко за рамки ху-



дожественного перевода, литерату-
роведения и лингвистики. Это объ-
ясняется востребованностью и ак-
тивным применением этих языков, 
связанных с различными формами 
социальной коммуникации, офици-
ально-деловой, международной дея-
тельностью и даже бизнесом. Вопрос 
о подготовке профессиональных пе-
реводчиков с национальных языков 
России в области художественного 
и социально-значимого перевода — 
актуален и востребован современ-
ным обществом, необходимы про-
граммы подготовки, переподго-
товки и повышения квалификации 
профессиональных переводчиков. В 
Институте филологии и межкультур-
ной коммуникации Казанского фе-
дерального университета идёт под-
готовка студентов по специальности 
45.03.01 «Филология. ПФ: татарский 
язык и литература, переводоведение 
с углублённым изучением иностран-
ного языка». Надеемся, что и в даль-
нейшем будет совершенствоваться 
система подготовки профессио-
нальных переводчиков. Необходимо 
также решить и вопрос о подготовке 
профессиональных переводчиков с 
татарского языка на языки народов 
мира (английский, французский, ис-
панский, турецкий).

Русскоязычная литература Ре-
спублики Татарстан находится в 
центре внимания казанской лите-
ратурной критики. И. А. Еникеев в 
обзорной статье «Эстетические па-
радигмы русскоязычной литерату-
ры Татарстана в оценке литератур-
ной критики» (2019) рассматривает 
публикации А. Ф. Галимуллиной,  

Р. Ш. Сарчина, Г. И. Зайнуллиной,  
А. Саломатина во всероссийских и 
республиканских СМИ, посвящён-
ные осмыслению творчества рус-
скоязычных писателей. Ежегодно, 
начиная с 2016 г., в ноябре в Казани 
проводится международная науч-
но-практическая конференция «Ак-
туальные проблемы и перспективы 
развития русскоязычной литерату-
ры в контексте национальных ли-
тератур» (инициатор и куратор кон-
ференции — член Союза писателей 
Республики Татарстан, кандидат фи-
лологических наук М. Небольсина, 
модератор — автор этих строк). На 
научном форуме рассматривается 
широкий круг проблем, связанных с 
изучением особенностей творчества 
русских и русскоязычных писателей 
в контексте поликультурной среды. 
Эта конференция проводится в рам-
ках литературно-художественного 
фестиваля «Кутуй-фест», посвящён-
ного известному писателю и пере-
водчику Р. Кутую (1936-2010), писав-
шему на русском. Первый фестиваль 
состоялся в 2016 г. и был приурочен 
к 80-летию Р. А. Кутуя. Организатор и 
автор идеи фестиваля М. Небольси-
на привлекала к участию в нём пи-
сателей, художников, музыкантов, 
представителей других творческих 
профессий, чтобы наиболее полно 
представить творчество Р. А. Кутуя в 
контексте русской и татарской куль-
туры республики: «Рустем Кутуй пи-
сал на русском языке, но и татарская 
культура может гордиться талантом 
писателя, считая его своим достоя-
нием, и русская литература никогда 
не отречётся от тончайшего лирика 
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Рустема Кутуя — «татарина русской 
поэзии», как называли его критики 
и почитатели», — отмечается в ста-
тье журнала «Научный Татарстан» 
(2017, № 3), посвящённой фестивалю 
и конференции.

После безвременного ухода в мир 
иной М. Небольсиной по инициати-
ве автора этих строк и А. Бик-Була-
това создан оргкомитет фестиваля 
«Кутуй-фест» под сопредседатель-
ством инициаторов, в его состав во-
шли В. Хамидуллина, И. Фахрутди-
нова, Л. Аюдаг. В ноябре Кутуй-фест 
прошёл в смешанном офлайн- и 
онлайн-форматах, получив широ-
кий резонанс у литературной обще-
ственности.

Однако в журналах и альмана-
хах, издающихся на русском языке, 
за исключением коротких рецен-
зий-анонсов новых книг, отсутству-
ет конструктивная литературная 
критика, хотя интерес к татарской и 
русскоязычной литературам Респу-
блики Татарстан высок. В последние 
годы в публикациях Г. Зайнуллиной 
в казанской и московских издани-
ях стали регулярно появляться ре-
цензии, интервью, обзоры новинок:  
в журнале «Собака» — интервью с  
А. Остудиным (сентябрь 2018),  
Б. Хановым (ноябрь 2018), Т. Шах-
матовой (декабрь 2018), Е. Суховым 
(май 2019), И. Южной (март 2020). 
Можно назвать статью «Новая лите-
ратура казанского колорита», содер-
жащую обзор литературных нови-
нок за 2019 г.

Рамиль Сарчин активно публи-
куется в республиканских журналах. 
Так, его книга «Рождённые в соро-

ковые» (Казань: АН РТ, 2020) посвя-
щена творчеству видных предста-
вителей современной татарской по-
эзии Р. Гаташа, Р. Хариса, Г. Рахима,  
А. Халима, К. Сибгата, Р. Файзуллина, 
Л. Шакирзяновой, Х. Аюпа, М. Агля-
мова, Зульфата, Р. Валеева, Р. Мин-
нуллина, З. Мансурова, родившихся 
в 40-е и пришедших в литературу в 
60–70-е гг. ХХ в. Сарчин опублико-
вал — как редактор-составитель — 
сборники статей и очерков «Родина 
у нас одна» (2019), «Сердце Родиной 
тревожь!..» (2019), «Победители» 
(2020), «Была война...» (2020), спра-
вочное издание «Казанское окруже-
ние Николая Фешина» (Казань: АН 
РТ, 2019. — 200 с).

Альфия Галимуллина активно 
публикуется в республиканских, 
всероссийских и международных 
газетах, журналах и альманахах: мо-
сковских изданиях — «Литературной 
газете», «Литература в школе», «Ли-
тературные знакомства», «Крым», 
«Рукопись» (Ростов-на-Дону), альма-
нах «Россия-Казахстан» (Москва — 
Астана), «Филология и культура» 
(Казань), «Идель» (Казань), «Мага-
риф» (Казань). За серию статей о со-
временной русской и русскоязычной 
литературе Республики Татарстан 
отмечена дипломом «За большой 
творческий вклад в современную 
культуру» на IX Международном 
литературно-художественном фе-
стивале «Русские мифы» в Черного-
рии (июнь, 2017), за серию статей о 
Р. Бухараеве — стала победителем в 
номинации «Литературоведение» 
журнала «Литературные знаком-
ства» (2020), вошла в шорт-лист Все-



российского фестиваля фестивалей 
«Лиффт-2020» за литературно-кри-
тические статьи о Ренате Харисе. 
А.Ф. Галимуллина в соавторстве с 
Ф.Г. Галимуллиным, Г.Р. Гайнулли-
ной, Л.Р. Фаезовой опубликовала 
монографию «Культурные коды в та-
тарской и русской литературах вто-
рой половины ХХ века». В моногра-
фии «Образ Державина в творчестве 
современных казанских поэтов», 
«Как время катится в Казани золо-
тое…»: современная русская поэзия 
Татарстана: диалог со временем», 
«Современная русская проза Респу-
блики Татарстан»: традиции и со-
временность», а также ряд статей о  
Р. Бухараеве, Р. Харисе, Р. Миннулли-
не, Х. Туфане, И. Юзееве, К. Сибга-
туллине, Ч. Айтматове — принадле-
жат автору этих строк.

Однако, безусловно, сохраняется 
проблема систематического и опе-
ративного литературно-критиче-
ского отклика и объективной оценки 
литературных событий Казани и Ре-
спублики Татарстан.

Члены секции «Русскоязычной 
литературы и художественного пе-
ревода» в последние годы стали 
инициаторами и организаторами 
научно-практических конференций, 
в которых активно принимали уча-
стие. На ежегодных мероприятиях 
Пушкинский поэтический праздник 
(6 июня), Державинском фестивале 
поэзии (14 июля) и в литературных 
двориках выступали почти все чле-
ны секции «Русской литературы и 
художественного перевода». 

2018 г. богат на события лите-
ратурной жизни — в республике он 

прошёл как год Льва Толстого, по-
свящённый 190-летию со дня рожде-
ния писателя. Члены секции «Рус-
ской литературы и художественного 
перевода» Союза писателей Респу-
блики Татарстан приняли тут актив-
ное участие. Прошли 2 круглых сто-
ла, проведённых Союзом писателей 
РТ совместно с учёными Института 
филологии и межкультурной ком-
муникации Казанского федерально-
го университета, а именно: 5 июня 
2018 г. — круглый стол «Лев Толстой 
и современная литература». В его 
работе, организованной при участии 
арт-резиденции «Старо-Татарская 
слобода», приняли участие извест-
ные писатели республики: З. Мансу-
ров, К. Бадиги, Н. Сафина, Розалина 
Шагеева, Н. Ахунова, О. Левадная,  
А. Аввакумов, Р. Аймет, В. Хами-
дуллина, М. Небольсина, Г. Гумер,  
А. Воронин, литературоведы и пре-
подаватели: директор Высшей шко-
лы русской и зарубежной филоло-
гии, профессора Р. Ф. Мухаметшина, 
заведующая кафедрой русской и за-
рубежной литературы, О. Несмелова, 
доктора филологических наук А. За-
кирзянов, Ф. Галимуллин, Л. Бушка-
нец, А. Скворцов, А. Пашкуров, автор 
этих строк, доценты Л. Насрутдино-
ва, Н. Комар, студенты, представите-
ли общественности.

А 29 ноября 2018 г. состоялся 
второй круглый стол «Лев Толстой 
и проблемы национальных лите-
ратур» при участии писателей, пе-
реводчиков, театральных критиков 
(народный поэт Р. Харис, профес-
сор Ф.Н. Галиуллин, руководитель 
секции русской литературы и худо-
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жественного перевода Союза пи-
сателей Республики Татарстана  
А.И. Остудин, театральный критик 
Г. Зайнуллина, поэты В.П. Хами-
дуллина и О.П. Журавлёва, лите-
ратурные критики и переводчики  
Р.Х. Свиригин, Ханифи Бадигый, 
Султан Шамси), учёные-литерату-
роведы из Казанского федераль-
ного университета (профессора  
А.М. Саяпова, автор этих строк, до-
центы В.Р. Аминева, Р.Ф. Бекметов), 
Делийского университета (Муджал 
Гириш, Индия), Марийского науч-
но-исследовательского института 
языка и литературы им. М.В. Васи-
льева (Т.В. Федосеева, Йошкар-Ола), 
магистры Инсбрукского университе-
та имени Леопольда и Франца (Сат-

тон Эмилия и Хофер Петра, Австрия), 
Российской академии образования 
(И.Н. Добротина), учителя-словес-
ники. Модераторами круглого сто-
ла стали поэт Р. Аймет и автор этих 
строк. 

Среди мероприятий, проходящих 
систематически в Казани, хорошо 
зарекомендовали себя литератур-
ные дворики, литературно-художе-
ственный клуб «Калитка» при Цен-
тральной библиотеке города Казани. 
Члены секции русской литературы и 
художественного перевода плодот-
ворно работали в 2016–2021 гг., и к 
XIX съезду писателей пришли с но-
выми творческими успехами, конеч-
но, имея ещё потенциал для даль-
нейшего развития.


